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JEKCHUYHI TPAHC®OPMAIIII
IIPU MEPEKJIAJII TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKH
C®EPU JTU3AMHY TA TEKCTHJIIO

CroroHi nepopsiHe 3HAaYCHHS MAIOTh JTOCIIIKCHHS, CIIPSIMOBaHI Ha
MOJOJIAaHHA MOBHHX Oap’epiB B  mpodeciiiHnx cdepax  AiSIbHOCTI.
TepMiHONTOTH 1 JIHTBICTH 3IHCHIOIOTH IIUICCIIPSIMOBAHY JIiSUTBHICTD IS
JIOCSITHEHHSI ~ €KBIBAJECHTHOCTI  TEpPeKJagy  TEPMIHOJOTIYHOT  JICKCHKH,
BCTAHOBJICHHS TPAaBWJIBHUX MIDKMOBHHUX BIJAIMOBIIHOCTEH TEPMiHOJIOTTYHUX
MOHATH 1 OJHO3HAYHOTO PO3YMIHHS  TepMmiHoiorii  (axiBIsgIMHU  Ha
HAI[lOHAILHOMY Ta MDKHApOJHOMY piBHAX. Il TpaBWIBHOTO BUPILICHHS
MIOCTaBJICHOTO 3aBJaHHA HEOOXIJHO BUBYATH TEPMIHOJIOTIIO 3 TOYKHU 30pYy ii
icHyBaHHS 1 QYHKIIIOHYBaHHS B PI3HUX MOBaX.

[lepexnany 1 MIKMOBHOMY TOPIBHSHHIO TEPMIHIB B HAayKOBii
JiTepatypi MpUIUIAETHCS BeIWYe3Ha yBara. AHaii3 OCTaHHIX JOCITIKEHb Ta
nyOJiKaIii CBITYUTH MPO TE, M0 MEPEeKIaT03HABCTBO PO3YMIETHCS HE TITBKH
K (DUTONIOTIYHA Tally3b, SIKa BHBYAE 3aKOHOMIPHOCTI IMPOIECY TEepeKiany 3
OJIHI€E] MOBM Ha IHIIY B WOTr0 PI3HOMaHITHMX BHSBaX, a TaKOX JOCIIIKYE
MI>XMOBHI BIIMIOBITHUKH PI3HUX PIBHIB 1 MEXaHI3MHU Ta CIIOCOOU JOCSATHEHHS
pI3HUX THIIIB €KBIBAJICHTHOCTI TEKCTI opuriHany i mepeknany (CeniBaHoBa,
2008, c. 670). OgHuM 3 TPIOPUTETHUX HANPSMIB CY4aCHOTO YKPaiHCHKOTO
NepeKyIa03HaBCTBA € JIOCHIIKEHHs CIelU(iKu MepeKiagy TepMiHIB Pi3HUX
(dhaxoBux cdep, aKTyalIbHICTh SKOTO OOYMOBJIEHA THM, IO TEPMIHOJOTIA
nepeOyBa€e B CTaHi MOCTIHHOT 3MiHM — 3aCTapiBatOTh 1 BUXOAATh 3 YKUTKY OJIHI
TEpPMiHH, BUHHUKAIOTh 1 CTBOPIOIOTHCS 1HIIN, TMO3HAYAIOYM HOBI TTOHSTTSI.
Baromwuii BHECOK y po3B’s3aHHS MpoOJieMU TMepeKiaay TepMiHIB 3poOUIn
yKpaiHChKi MOBO3HaBIi Ta Tepminonoru: O. I'epacimoBa, T. Kusik, XK. Mamak,
O. Tlonomapis, E. Ckopoxonpko, A. Creramok, [[. dypt, C. Spema Ta iH.
(I'epacimoBa, 2016; Kwusax, 2007, Mamak, 2008; Ilonomapis, 2002;
Cxopoxonbko, 2002; Crerantok, 2014; ®@ypt, 2018; Apema, 2002).

HaBuaHHS THCEMOBOTO Ta YCHOTO TMEPEKIIaay BKIIOYEHO 10 0aratbox
HaBYAJbHMUX MPOrpaM HEMOBHHUX 3aKJaJiB BHUINOI OCBITH 3 JIUCIMILUIIHU
“Ino3emua mMoBa (paxoBoro crpsimyBanHs . He BukmoueHHsaM € i KuiBchbkuid
HaI[lOHAJIBHUI YHIBEPCUTET TEXHOJOTH Ta Au3aiiHy, KM rorye (axiBIiB,
3IaTHUX PO3B’SI3yBaTH CKJIAJHI 3a7adi Ta mpoOiemMu y cdepi au3aitHy Ta
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TEKCTWJIIO sIK B YKpaiHi, Tak 1 3a 11 Mexamu. BwmiHHA 31iiicHIOBaTH
JBOCTOPOHHIN TMepekiaa mpodeciifHo Opi€HTOBAHOTO TEKCTY € JOMiHAHTHOKO
CKJIJIOBOIO B OIAHYBaHHI 1HO3€MHOi MOBH (axiBLiB OyIb-IKOr0 MpPOQiILo.
HaBuanns moBu mus cnoemianeHux 1ineir (ESP), 3okpema mpodeciitaoi
TEPMIHOJIOTIi, € O0OOB’SI3KOBUM KOMIIOHEHTOM MOBHOI OCBITM B HEMOBHHX
BHUIIIAX, OCKUIBKH By3bKa crpsiMoBaHicTh ESP Ha KOHKpeTHI KOMYHIKaTHUBHI
notpebu MaiOyTHiX (daxiBiiB-IpodecioHaiB cHpUse 3M00yTTIO TEBHUX
IHIIIOMOBHUX BMiHb, HEOOXITHUX Js1 €EKTUBHOTO 3A1HCHEHHS TpodeciiiHol
JISITBHOCTI Ha MDKHApOAHOMY piBHI. OTXe, METOI0 J1aHOi poOOTH € aHai3
croco0iB mepekiany CHeliaJbHUX TEePMIiHIB 1 BHUSBICHHS HaWOUIBII 4acTo
BUKOPHCTOBYBAaHUX IE€PEKIIAIallbKUX CTpaTerii mpu TeEpeKyIaal TepMiHIB
cdepu nuzaiiHy Ta TeKCTWIO. J[Kepenom aHali3y NepeKIafalbKuxX CTpaTerii
TepMiHIB cepu TEKCTWIIO Ta JU3aliHy CTaB  AHIUIO-YKpaiHCHKHMA
TEPMIHOJIOTIYHAN TJIIyMAaUHUN CJIOBHUK 3 au3aiiHy Ta Tekctuimo (Kyraif,
2012), skl BKIFOYCHUH Y HaBYAJIbHY MpPOrpamMy BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH
(haxoBOro CrpsiMyBaHHS IS CTYJASHTIB 32 HANpsIMAMH IMiArOTOBKU “Jlu3aiin”
Ta “TexHoJIoTis Ta MU3aiiH TEKCTUIILHUX MaTepialliB”.

['onoBHy ponb B mporeci JOCATHEHHS MIDKMOBHHUX BiANOBIIHOCTEH
rpa€ MOPIBHAIBHUH TIX1, METa SKOTO — BUSIBJICHHS €JIEMEHTIB 1IEHTUYHOCTI
Ta AudepeHianii Ha pi3HUX PiBHAX MOBH, BUBUCHHS MOBHUX BiJIITOBITHOCTEH,
0COOMBOCTEH  KOHKPETHOI  TEPMIHOJIOTIi, BHSIBICHHS  3arajJibHUX 1
IHIVBIAYaTbHUX MOAIOHOCTEH 1 BIJIMIHHOCTEH MOBHUX CHCTEM, sIKi 3aCHOBaHI
Ha TIOPIBHSAHHI TEpMIiHOJIOTII pigHOI Ta 1HO3eMHOI MOB. OTXe, METOJIMKOIO
JAHOTO JIOCTI/DKEHHS OOpaHO KOMIUIEKCHUM MifXin, mo 0a3yeTbcs Ha
MOPIBHAJIFHOMY Ta CEMaHTUYHOMY aHali3aX TEKCTY.

[lepexman TekcTy 3 mnpodeciiiHoi Tematnku abo CHUIKYBaHHS Ha
npodeciiiHi TeMH HEMOXKJIIMBI 0€3 YCBIJOMIICHHsSI OCOOJMBOCTEH TEpeKamxy
npodecifHuX TepMiHIB. 3 METOI JOCATHEHHS EKBIBaJIEHTHOCTI Ta
aZIeKBaTHOCTI ~ MEpeKjaay 3acTOCOBYIOThCS  JIGKCHMYHI  TpaHcdopmariii,
cnenudiyHUM 3aco0aM BHpaKEHHsS SKHX W aKIEHTYeThCS yBara y JaHii
CTaTTi.

JIOITBHICTh JEKCUYHUX NepeKIaalbKuX TpaHchopmarii
0o0yMOBJIEHa THUM, L0 OOCST CEMaHTUYHOI'O 3HAUEHHs JIEKCEM MOBH, 3 SKOT
3MIMUCHIOETHCS TIEPEKIIa, He 30Ira€ThCsl 3 00CATOM JIEKCUYHUX OJIMHUID MOBU
nepekiany. [Ipu nekcuuHux TpaHcHOpMALIIAX OKpEMI JIEKCUUH1 OJUHHIII MOBH
OpUTiHAY 3aMiHIOIOTHCS JIEKCHYHUMHU OJMHUIIMH MOBH NepeKiaay, Npu
IOMY HE € IX CIOBHUKOBUMH ekBiBajeHTaMu. JlekcuuHi Tpancdopmarii €
NpUAOMaMH JIOTIYHOTO MUCICHHS, OCKUIBKH JJIsi PO3KPUTTS 3HAYCHHS
1HO3eMHOT'0 CJI0Ba HEOOX1THO MpOaHaji3yBaTH KOHTEKCT 1 BCTAHOBHUTHU Pi3HI
CMHCJIOB] 3B'S3KH IIHOTO CJIOBA 3 IHINMMH, BIZOMUMH HaMm cjoBamu. Cepen
OCHOBHUX PI3HOBUAIB JIGKCHUHUX TpaHchopmaiiii Aesiki JAOCHTIIHUKH
BUJUISIOTh KOHKpETH3allito, nudepeHiiaiio, reHepaizaiiio, aHTOHIMIYHUN
NepeKsaja, KOMIICHCAIll0 BTpaT, IO BUHHUKAE Yy TMpoLeci Nepekiany,
CMHUCJIOBUH PO3BUTOK Ta muricHy nepedynoBy (Peukep, 1974, c. 12). B.
Kapaban, ykpaiHCbKMH TOCTIHUK, BHJUIAE IHII TUOU TpaHCOpMaliid mpu
nepeKiail — TPaHCKOAYyBaHHs, KaJbKyBaHHS, OMMCOBUI MepeKiia, J0AaBaHHs
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CJIOBa, BUJTYYEHHS CJIOBa, 3aMiHa CJIOBA OJHI€T YaCTWUHUA MOBH Ha CJIOBO 1HIIION
YacTUHM MOBHM Ta nepectaHoBka cioBa (KapaGan, 2003). Bpaxaemo
JOLUJIBHUM MpoaHalli3yBaTH BHJU JIEKCUYHOI TpaHcopMallli Npu Hepexiiail
TepMiHIB chepu Ju3aiiHy Ta TEKCTWIKO, CIHMPAIOYUCh HAa OCTaHHIO
KJIacudikariro.

1) TpanckomyBaHHA — 1€ CHOCIO Tepekiamy, IWiJ Yac SKOTO
BiIOyBa€EThCS Tiepeaada 3ByKoBoi / rpadiunoi Gopm ciaoBa MOBH OpHUTIHATY
(abo o00o0x ¢opMm y moenHaHHi) 3acobamu andaBiTy MOBHM TNEpeKIany,
HAIpUKIAL, accent — axkyeum, amateur — amamop, marquisette — mapKizem,
mil — min, model — moodenv, moleskin — monecxin, nylon — netlnon, ornament —
opuamenm, pigment — niemenm, plastic — naacmuk, polymer — nonimep,
producer — npooiocep, pullover — nynogep, tencel — mencen.

AHai3 criemiaJbHUX TEPMiHIB chepr Au3aliHy Ta TEKCTUIIIO JO3BOJIIB,
Beai 3a B. Kapabanom, BUOKpEMHUTH HACTYITHI BUAM TPAHCKOTyBaHHS:

a) TpaHCKpHOYBaHHS — BIITBOPEHHS 3BYKOBOI ()OPMHU BHX1THOT
JeKCHYHOi oauHuI, ii (oHEeMHOro ckimaay 3a JA0NOMOror OyKB MOBHU
nepeknany, Hamnpukinan, xylon — xcunow, design — ouzatin, trench coat —
mpenykom,  velveteen — eenveemun, unisex — yHicekc, tex — mekc, latex -
Jamexc);

0) TpaHchiTepyBaHHS — BIATBOpPEHHs Trpadiunoi (opMu BHXITHOT
JIEKCUYHO1 OAWHUII, ii JITEPHOTO CKJIaay 3a JAOIMOMOIO OYKB MOBH, Ha SIKY
3MIMCHIOETBCS TIepeKIIaj, Hampukiuan, bomber — bombep, corset — xKopcem,
video — si0eo, tencel — mencen, set- cem, saran - capan);

B) 3MilllaHe TPAHCKOAYBAaHHSI — MPUHOM JIEKCHMYHOI TpaHchopmarii,
AKUM ~ mepen0adyae  4YacTKOBE  TPAHCKPUOYBaHHS 3 elleMEHTaMu
TpaHCIITepyBaHHA, HaNpUKIaa, overlock — oeepnok, interlock — inmepnok,
pullover — nynosep, Pop-art — non-apm, dress code — opec-ko0, video design —
8i0eo Ou3aiin);

r) aJanTUBHE TPAHCKOAYBaHHA — TMepeKIaJalbKuil MpuiioM, II10
agantye (opmy ciaoBa MOBU opuTiHaTy a0 (oHETHYHOI abo TpamMaTHIHOL
CTPYKTYpU MOBH Mepekiaay (abo 000X CTpyKTyp), Hampukiai, aesthetics —
ecmemuka, animation — animayis, architect — apximexmop, bobbin — 606ina,
calendaring — xananopysanns, spool — wnyns, staple — wmanenyw, textured —
mexcmyposanut, tunic — myHixa, visiting card — eisumna xapmka, linen —
Jb0H, material - mamepis,).

2) KanpkyBaHHs — 1€ crIoci0 mepexiaay TepMiHiB, KOJIH BiTOyBaeThCS
BIITBOPEHHSI KOMOIHATOPHOTO CKJIaay cJioBa ab0 CIOBOCHONYYEHHS, Mif Yac
SKOTO CKJIQJIOBI dYacTUHH ciioBa (Mopdemu) abo ¢pasu (IeKceMn)
MEPEKIIaJal0ThCS BINOBITHUMH €JIEMEHTaMH MOBH, Ha SKY 3J1HCHIOETHCS
nepeka, Hanpuknan: cycling shorts — eenowopmu, mechanical finishing —
MexaHiuna obpobka, matted staple — mamoeanuu wmanens, mesh fabric —
Mepedcuame nepenyiemints, miss-stich — nponywenuii cmiook, spring needle —
eauxosa 2onka, stain glass — koavopoge ckno, uneven dying — HepigHe
Gapbysanus, zero twist — Hyavosa ckpyuyenicmo, flat-knitting machine —
NACKO8 A3ATbHA MAUUHA.
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3) OnucoBuii mepexnan (EKCIUTIKAIisA) 3aCTOCOBYETHCS, SK MPABUIIO,
TUIBKM B CIIOBHMKAX, NepeKIalalbKuX KOMEHTapsx abo 3Hockax. Yacro mei
MIPUIOM NOEHYETHCS 3 TPAHCKPUIILIEIO, TPAHCIITEpaLi€l0 a00 KaabKyBaHHSIM,
0COOJIMBO, B THUX BHIIQJKaX, KOJM IMiJl 4ac HallMEHYBaHHS HOBUX IIOHATH
o/lpa3y HE MOXJIMBO Miai0OpaTH BIANOBIAHI TEPMIHM Yy MOBI, Ha SKY
3MIHCHIOETBCS TEePEeKIal, Haupukian: chinchilla — mxanuna onsa 3umoeozo
naiemo, wo imimye xympo, edge crimping — mMeKCmypy8aHHs MemoOOM
NpOMA2YBAHHS 830082C 20CMpo2o npyey (Humxu), marker — nexano O0is
KpetioysanHs oemaneti 00sey, sliver — 6osHsana cmpiuka 05 epebeHeuecanHs,
zein — wmyune KyKypyosaue OLlKose 60710KHO, woolen system — cucmema
anapamuoz2o npsOiHHA GOGHU.

4) Tpancdopmariss J0AaBaHHS CIOBAa NpPU MEPEKiIaai 3aCHOBaHA Ha
BIJIHOBJICHHI CJIiB, 110 OYyJIM BHJIy4Y€HI y CIIOBOCIIOJIYYCHHI 1HO3€MHOI MOBH.
Kommnpecis, sika € mpuTaMaHHOIO aHTJIHCHKIN MOBI, Ta IIMPOKE BUKOPUCTAHHS
CKJIQJIHUX aTPUOYTHBHHUX CJIOBOCIIONYYEHb YACTO BUKIUKAIOTH HEOOX1THICTh
J0JJaBaHHs CIIiB MPH Tepekiaal Ha yKpaiHCbKy MoBY. HacTtymni mpukiaau
CBIJTUaTh MPO Te, IO IeH BUA TpaHchopMaIlii mpu Nepexiaai TepMiHiB chepu
NU3aiiHy Ta TEKCTWIIIO € JIy)Ke MOIupeHuil: beaded — 03006nenuii bicepom,
cellulosic fibre — yentonosne wmyune e6onoxkHo, colour abrasion — 3mina
KOIbOpY BHACHIOOK cmupawius, direct printing — npsamii cnocio eudbusamms,
double cloth — mkanuna noositinoi wupuru, dry spinning — cyxe npsOinHs
CyXo20 B0/110KHA, erosion control fabric — mamepian, wo 3anobicac
BUHUKHEHHIO epo3ii, finger mark — cnio 8i0 o6pyonux nanvyis, flexural fatigue —
ymoma mamepiany npu 3eunauui, frilly — o3006aenuti obopramu, melt spinning
— NpsO0iHHA B0JIOKHA 3 po3naaesy, mildew resistance — cmiuKicms 00 YmMeopeHHs.
yeini, pinhole — dipouxka y mxanomy nonomHi, ready-to-wear — 0052 MAc08020
supobHuymea, second — opyeuil copm, staple processing — ximiuna oopooKa
WmanenbHo20 0N0KHA.

5) Tpaucdopmallis BUITYdEHHs CJIOBa — SIBUIIE, SIKE € MPOTHICKHUM
Tparcdopmariii 1ogaBanas ciosa. L{eit mpruitoM BUKOPUCTOBYETHCS YACTIIIE 32
BCE y BHIAJIKaX, KOJIU CJIOBO € CEMaHTUYHO 3aiiBuM. OJIHaK, BUITyUYEHHS CJIOBa
Mae OyTW JOMUTBHUM 3 TOTJISAAY aJEKBaTHOCTI TEpeKaay, HampUKIas,
antistatic agent — anmucmamux, commercial moisture regain — KOHOUYiliHa
sonocicms, fashion designer — mooenvep, Oxford cloth — “oxcgpopo”, picker
stick — minanxa, stage makeup — epum, three-dimensional weaving — 06 ’emue
mkaymeo, voile fabric — ayane.

6) VY nmepeBaxHii OLIBIIOCTI BUMAAKIB MEPEKIaay aHIIIMCbKE CIOBO
OJIHI€T YaCTMHM MOBHU IEPEKIIANAEThCS HAa YKPaiHCbKY MOBY CJIOBOM TI€T XK
YaCTUHU MOBH, HANpHKIan: modacrylic fibre — modaxkpunvhe 60710KHO,
secondary colour — dodamxosuti konip, theatrical costume — meampanvhuii
Kocmwom, winding — momanHs, woven fabric — mxkane nonomuuwe, wood grain
— mexcmypa oepesunu, adhesion promoter — akmueamop CKiel08aHHs.

OnHak, aHani3 TepMiHIB cdepu AM3aiiHy Ta  TEKCTUIBHOI
MMPOMUCIIOBOCTI HajaB OaraTo TPHUKJIAAIB 3aCTOCYBaHHsS TpaHChopmarrii
3aMiHM YaCTHHU MOBH, KOJIM, HAIIPUKJIAJ, IMCHHUK 3aMIHIOETbCS y TIepeKiIali
Ha TPUKMETHHMK, a MPUKMETHUK — Ha Ji€cioBO, Tomio. HaBememo paeski
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npukiaad. IMeHHUK — TIPUKMETHHK: academy figure — akademiuna ¢hicypa,
calender rolls — nmowunvni eanxu, casement cloth — gipanxosa mrkanuna
coagulation bath — roazynayitina éanna, NPUKMETHUK — IMEHHMK: coated
fabric — mxanuna 3 noxpummsm, cockled yarn — npsoca ¢ cykpymunamu,
broken pick — obpus ymoky, puffed — 3 6yghamu, TPUKMETHUK —> TACUBHUUN
TIENPUKMETHUK: matted staple — mamosanuii wumanens, crinkled yarn — 36uma
npsoca, elasticized fabric — npocymosana mkanuma, plied yarn — kpyuena
npsxca, racked stitches — 3miweni nemui, undrawn yarn — HesumsecHyma
HUMKAa.

7) 3MiHa MO3MLIH JIGKCUYHUX €JIEMEHTIB y CJIOBOCIIONyYeHHI abo (pasi
IpH nepeknagi oOyMOBIIOE TaKMM TUN MepeKIaaanbkoi TpaHchopmaiii sk
nepecTaHoBKa, abo nmepmyTailis. Taka TpaHcdopmaliis He € J0Ci MOMIKUPEHOI0
B HAyKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTi, TOMYy HaMH Oyno 3adiKCOBaHO JEKUIbKa
MPUKIAAIB OO BUAY JIEKCHUUHOI TpaHcopmauii: raw fiber — eonoknucma
cuposuna, reinforcement fabric — cimuacma apmamypa, tristimulus values —
KOOpOUHAmMU KOIbOPY, moisture regain — 3aiumKo8a 60102iCmo.

OpnuMm 31 nusAxiB aganrtanii GaxiBuiB y cdepi JIerkoi IpOMHUCIOBOCTI
Ta JU3aiiHy 70 Cy4acCHUX PUHKOBHMX YMOB CTa€ iX T€XHIYHA JBOMOBHICTb, sIKa
BIJIKpUBA€ Iepe HUMU IHUPOKiI mpodeciiiHi MOXKIUBOCTI Ta CTBOPIOE YMOBHU
Juis iHTerpauii YKpaiHM y CBITOBY CHUCTEMY BHPOOHUYUX BITHOCHH. Tomy
CBIJIOME CTaBJICHHSI JI0 MepeKiaay TepPMiHIB, BABUCHHS iX (YHKIIIOHYBaHHS Y
npo¢eciiiHO-0piEHTOBAHOMY CEPEIOBHILI (BXHBAHHS TEPMIHIB Y CHUIKYBaHHI
Ha mpodeciiiHi TeMH, AaHATITHYHE BHBYCHHS CIEI[laTi30BaHMX TEKCTIB),
CIpHsi€ KOPEKTHOMY PO3YMIHHIO 1 3aCBOEHHIO TpOQecCiiHUX TEepMiHIB, a
HaJaji iX BAKOPUCTAHHIO B TPOQeCiiiHii MOBI.
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I'ynkoa H. M. Jlekcuuni Tpancdopmauii mnpu  nepekJapi
TePMIHOJIOTiYHOI JIEKCHKH C(pepH TU3AIHY Ta TEKCTHJIIO

VY crarti po3risHYTO crnenudiky JEKCUYHUX TpaHchopmariii mnpu
NepeKsIal TepMiHOIOT1UHOI JIGKCUKU Tn3aiiHy Ta TekcTuio. [IpoananizoBaHo
JIOCBIJT OCTAaHHIX JOCITIKEHBb IO TpoOiemMax MepeKiaay TEPMIHIB PI3HHX
¢daxoBux cdep. JloBeneHo, 1Mo nepexnan TEKCTy NpodeciiiHol TeMaTHKH Ta
CIIJKYBaHHSA Ha TpodeciiHi TeMH HEMOXIMWBI 0€3  YCBIJIOMJICHHS
ocobnuBocTeil mepekiany npodeciiinux TepmiHiB. [opiBHSHHS aHTIIHCHKUX
TEepMiHIB cepru Au3aliHy Ta TEKCTWIIO 3 iX YKpaiHCBKMMHM BiJAIOBIIHHKAMU,
Kl OynM BWIIyY€HI 3 aHIJIO-YKPaiHCHKOT'O TEPMIHOJIOTIYHOTO TIyMayHOIO
CIIOBHMKA, Jaj0 3MOry JIMTH BHUCHOBKY, IO HalOLIBII  YacTo
BUKOPUCTOBYBAHUMH  TEpEKIaJallbKUMU  TpUHioMaMH €  JIeKCHYHI
Tpanchopmariiii. B pesympTaTi MOCHIKEHHS 3’SICOBaHO, IO OCHOBHUMH
BUJIAMU JIEKCHYHUX TpaHchopMalliil mpu nepexiaai TepMiHiB chepu Iu3aiiHy
Ta TEKCTWIIO € TPAHCKOJYBaHHsS, KaJlbKyBaHHs, OINMCOBHM Iepekias,
JI0JJaBaHHs CJIOBA, BUJIyYEHHs CJIOBA, 3aMiHA CJIOBA OJHI€] YaCTHHM MOBH Ha
CJIOBO 1HIIIOT YACTMHU MOBU Ta IEPECTAHOBKA CJIOBA.

Kniouogi  cnosa: TepeKIaJo3HABCTBO, TEPMIHOJOTIYHA JIEKCHKA,
iHO3eMHa MoBa  (axoBOro  CHpPsMYBaHHS, Ju3ailH Ta  TEKCTUJIbHA
IPOMUCIIOBICTh, JICKCHYHI TpaHchopmarrii.

I'yvaxoBa H. H. Jlekcuyeckue Ttpancopmauuu npu Inepesoje
TEPMHHOJOTHYECKOH JIEKCUKU c(epbl NN3aliHA U TEKCTHJIA

B cratee paccMoTpeHa crienuuka JEKCHUECKUX TpaHCPOopMauil mpu
nepeBojie  TEPMMHOJOTMYECKOM  JIEKCMKM  Ju3ailHa W TEKCTHIIA.
[Ipoananu3upoBaH OMBIT MOCIEIHUX UCCIEJOBaHUN O MpobieMaM nepeBoja
TEPMUHOB Pa3IMUYHBIX HpodeccuoHanbHbIX chep. JlokazaHo, 4TO mMepeBOX
TEKCTa TPOPECCHOHATBPHOW TEMaTHKH W OOIIeHHe Ha MpoQecCHOHaTbHbIC
TEMbl ~ HEBO3MOXHBI ~ 0€3  OCO3HaHUs  OCOOEHHOCTeH  mepeBoja
npodeccuoHabHBIX TepMUHOB. CpaBHEHHE AHIJIMHCKUX TEPMHHOB CQepbl
JM3aliHa U TEKCTWISI C UX YKPAaMHCKUMH COOTBETCTBUSIMH, B3ATHIE U3 aHIJIO-
YKPaMHCKOI'O0 TEPMUHOJIOTUYECKOTO TOJIKOBOTO CIIOBaps, MO3BOJIMIO CHEIATh
BBIBOJI, YTO HauOoJiee 4acTO HCIOJIb3yEMbIMU MEPEBOJYECKMMHU MpPUEMaMU
ABIIAIOTCS  JIEKCUYeckue TpaHchopMauuu. B pesynbrare wuccienoBaHUs
YCTAQHOBJICHO, YTO OCHOBHBIMHM BHAAMHU JIEKCHUYECKHX TpaHchopManuii npu
nepeBojie  TepMHHOB  cepbl  nu3aiiHa W TEKCTWIS  SIBISIOTCA
TPAHCKOAMPOBAaHHUE, KaJIbKHPOBAHUE, OMUCATENBHBIA IMEpPeBOA, J00aBICHHE
CJIOBa, W3bBATHE CJOBA, 3aMEHA CJIOBa OAHOW YAacTH pe4yd Ha CIIOBO JIPYroi
YacTH PEYU U IIEPECTAHOBKA CJIOBA.

Kniouesvie cnosa: mnepeBoslOBEIEHHE, TEPMHUHOJOTHYECKash JICKCHUKA,
WHOCTPAHHBIA  SI3bIK  NPOQECCHOHATIBHOTO  HANpaBlIeHUs, JU3alH W
TEKCTHJIbHASI IPOMBILIIEHHOCTb, JIEKCHUECKHE TPaHC(HOPMALIHH.
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Gudkova N. N. Lexical transformations in the translation of
terminological vocabulary in the field of design and textile

The article discusses the specifics of lexical transformations in the
translation of terminological vocabulary of design and textiles. The experience
of recent studies on the translation of the terms of various professional fields is
analyzed. It is proved that the translation of professional text and
communication on professional topics are impossible without understanding
the features of the translation of professional terms. A comparison of the
English terms in the field of design and textiles with their Ukrainian
equivalents, taken from the English-Ukrainian terminological definition
dictionary, allowed to conclude that the most commonly used translation
techniques are lexical transformations. As a result of the study, it was found
that the main types of lexical transformations in the translation of the terms of
design and textile are transcoding, calquing, descriptive translation, adding a
word, removing a word, replacing a word in one part of a speech with a word
in another part of a speech, and permutation.

Key words: translatology, terminological vocabulary, foreign language
of a professional direction, design and textile industry, lexical transformations.
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